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1669 Oktober 14 . , Luzern A

SCHREIBEN VOM [SAV. AMBASSADOR VICTOR- EMANUEL DE BERTRAND,
SIEUR] DE LA PEROUSE, AN [STATTHALTER] RITTER [BEAT
JAKOB I . ] ZURLAUBEN, ZUG

Je ne pus pas repondre hyer a la lettre que mr vostre fils Beat Kas-
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par Zurlauben ] m' a rendu de vostre part , par ce que ma santé m' engagea
a un petit remede de précaution , vous me faittes bien justice quand

vous m ' accordés l ' honneur de vostre amitié et que vous croyés que J ' ay

un véritable zele pour ce qui vous interesse , vous aurés appris par
. . . vostre fils le detail de ce qui regarde son establissement [ - be¬
kanntlich bemühte sich dieser damals sehr um Aufnahme in die Fremden

Dienste Savoyens - ] . Et si vous considérés les propositions qui luy

sont faittes , vous Jugerés aysement que S .A . R . [ Herzog Karl Ema-

nuel II. ] veut vous donner des marques de son estime puis que dans . . .
[ce ] temps qu ' il [y ] a [ à ] sa cour plus de . . . [ 2000 ] officiers refor¬

més il veut donner un establissement a . . . vostre fils , Je scay qu ' il

rend Justice a l ' affection que vous avés pour la Royale maison de sa-

voye et au mérité de . . . vostre fils mais il me semble aussy que la
générosité de ce grand prince doibt vous donner une satisfaction par¬
ticulière

J ' ay dit mes sentiments a . . . vostre fils avec la mesme sincérité que

J ' aurois parlé a mon propre frere , et si J ' ay parlé avec un peu trop
de liberté il ne doits pas le desapprouver puis que Je n ’ay pour but

que sa satisfaction . Enfin quand il s ' agira de servir ceux qui vous

appartiennent vous remarquerés que Je suis très recognoissant de vos
bontés.

Je suis adverty des mesmes choses que vous me dittes du dessein des

espagnols [die in den kath . Orten tätige mail ./ span . Faktion gemeint]
qui veulent renverser tout ce qui a esté fait en faveur de S . A . R.

[ - Anspielung auf die von den VI mit Savoyen verbündeten kath . Orte -
VII ausg . SO - abgegebene Erklärung , nicht in die von den neugl . Orten

verlangte Mitbeschirmung Genfs und der Waadt eintreten zu wollen ? - ] 1 .

si ce malheur [gemeint , dass man darauf zurückkommen wolle ? ] arrive il

n ' est plus possible de rien traitter avec . . . les suisses apres tout

ce qui s ' est passé . J ’ espere que vous soustiendrês les interets de
S .A . R . dans vostre canton avec vostre vigeur ordinaire et que vos amis

s ' y emploiront aussy . Je Juge qu ' il est très important d ' observer tou-
iours leurs menees afin de n ' estre pas surpris.

Je scay aussy qu ' ils veulent embarasser les affaires de france [ - eben
hatte der franz . Resident François Mouslier die Auszahlung der Pensio¬

nen von der Abgabe einer Deklaration , derzufolge ohne Billigung Frank¬
reichs keine neuen Defensivtraktate geschlossen werden dürften , abhän¬

gig gemacht ; dabei ging es konkret um die von der Freigrafschaft Bur-
. 2

gund von den eidg . Orten begehrte Truppenhilfe gegen Frankreich - ]

mais ie ne le crains que pour les interets de [ s ] . . . cantons catholi¬

ques car asseurément les affaires changeront de face , et l ' on voudroit
bien avoir donné des [ dites ] déclarations au roy [Ludwig XIV . ] quand le

temps favorable sera passé , il y a quelques cantons qui veulent des



moyens solides pour accomoder tout cela , ie souhaïtte que ce soit sans
retardement car le roy prend des autres mesures , la triple alliance
[zwischen England , Holland und Schweden , geschlossen 1668 in Den Haag]
se dissipe , l ' empereur [Leopold I . ] a refusé d ' y entrer quoique l ' on
aye dit le contraire , mr [ Godefroy , Comte ] de 1 ' Estrades a negotié
avec mr . . . 3 [ les ] holandois , et on travaille aussy en angleterre , dès
que l ' on aura rompu les mesures des espagnols vous verrés bien des af¬
faires

Le curé de lucerne [Niklaus Leonz Ludwig Peyec ] a preschê hautement et
apostoliquement contre le livre qui a esté imprimé a Zurich [ - dabei
dürfte es sich um die ' Dissertatio synodalis adversu religiosas et vo-
tivas peregrinationes ' bzw . ' Vindiciae theologorum reformatorum circa
varia fidei capita ' - beide von Hans Heinrich Heidegger verfasst und
ohne Druckerangabe in Zürich gedruckt - handeln - ] * , il l ' a déchiré en
pleine chaire et a exhorté la supériorité [ Schultheiss und Rat ] d ' en
faire Justice , l ' on descouvre quelques intrigues des espagnols qui
sont de dangereuse conséquence et si l ' on ne prend un peu de courage
leurs politique vous fera bien du mal.
Je vous demande la continuation de vos soings obligeants et de vostre
chere amitié . . . " .

1 ) s . etwa AH 61/89 2 ) s . EA VI 1 , 714 c und 715 d
3 ) Text - vermutlich 1 Wort - zerstört .
4 ) s . etwa AH 13/36
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